
HIRO 30/NYTE 30

EU Konformitätserklärung: 
Hiermit erklärt SIGMA-ELEKTRO GmbH, dass das Produkt HIRO 30 und NYTE 30 der EMV Richtlinie 2014/30/EU und der RoHS Richtlinie 2011/65/EU entspricht. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse verfügbar: ce.sigma.bike/hiro30, ce.sigma.bike/nyte30.

EU Declaration of Conformity:  
Hereby, SIGMA-ELEKTRO GmbH declares that this product is in compliance with the EMC Directive 2014/30/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity is available at the following internet address ce.sigma.bike/hiro30, ce.sigma.bike/nyte30

Déclaration de conformité de l‘EU :  
Par la présente, SIGMA-ELEKTRO GmbH déclare que ce produit est conforme à la directive EMC 2014/30/EU et à la directive RoHS 2011/65/EU. 
Le texte complet de la déclaration de conformité EU est disponible à l‘adresse Internet suivante : ce.sigma.bike/hiro30, ce.sigma.bike/nyte30

Dichiarazione di conformità EU:  
SIGMA-ELEKTRO GmbH dichiara che questo prodotto è conforme alla Direttiva EMC 2014/30/EU e alla Direttiva RoHS 2011/65/EU. 
Il testo completo della Dichiarazione di conformità EU è disponibile al seguente indirizzo internet ce.sigma.bike/hiro30, ce.sigma.bike/nyte30

Declaración de conformidad de la EU:  
Por la presente, SIGMA-ELEKTRO GmbH declara que este producto cumple la Directiva EMC 2014/30/EU y la Directiva RoHS 2011/65/EU. 
El texto completo de la Declaración de conformidad de la EU está disponible en la siguiente dirección de Internet ce.sigma.bike/hiro30, ce.sigma.bike/nyte30
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HIRO 30/NYTE 30 – Rücklicht HIRO 70/NYTE 70 - Luz traseraHIRO 30/NYTE 30 – Rear light HIRO 30/NYTE 30 – Feu arrière HIRO 30/NYTE 30 - Luce posteriore

Vor der Montage die Sattelstütze reinigen und entfetten, um einen festen Sitz zu gewährleisten. Bei der Befestigung ist darauf zu achten, dass das Silikon band 1  bei der 
Montage so fest angezogen und angebracht wird, dass sich die Rückleuchte weder von selbst verstellen kann noch leicht verstellbar ist. Anbauhöhe 25-120 cm über dem 
Boden.

Allgemeine Montagehinweise: Stellen Sie sicher, dass die HIRO 30/NYTE 30 ordnungsgemäß angebaut und ausgerichtet ist.
WARNUNG! Um Stürze, Unfälle und schwere Verletzungen zu vermeiden, verwenden Sie ausschließlich die beigefügte Montagehalterung.
ACHTUNG: Die Lichtverteilung darf nicht verdeckt sein!
ANMERKUNG: Halterungen niemals an Sitzstreben befestigen!

!  Abschlussseite der HIRO 30/NYTE 30 parallel zur Sattelstütze und rechtwinklig zur Fahrzeugmittelachse.

Parallel zur Sattelstütze 1
Fahrzeugmittelachse 2

Before mounting, clean and degrease the seat post to ensure a tight fi t. When fi xing the device, ensure that the silicone strap 1  is tight enough that the rear light cannot 
move on its own and is not easily moved. Mounting height 25-120 cm above the ground.

General mounting instructions: Ensure that the HIRO 30/NYTE 30 is properly mounted and aligned.
WARNING! To avoid falls, accidents and serious injuries, only use the enclosed mounting bracket.
ATTENTION: Do not cover the rear light!
NOTE: Never mount brackets on saddle rails!

!  End side of the HIRO 30/NYTE 30 parallel to the seat post and at right angles to the vehicle center axis.

Parallel to the seat post 1
Vehicle center axis 2

Avant le montage, nettoyer et dégraisser la tige de selle afi n de garantir une bonne fi xation. Lors de la fi xation, il faut veiller à ce que la bande de silicone 1  soit serrée 
et appliquée de manière à ce que le feu arrière ne puisse pas se dérégler de lui-même ni se régler facilement. Hauteur de montage 25-120 cm au-dessus du sol.

Instructions générales de montage: Assurez-vous que l‘HIRO 30/NYTE 30 est correctement monté et aligné.
AVERTISSEMENT ! Pour éviter les chutes, les accidents et les blessures graves, utilisez uniquement le support de montage fourni.
ATTENTION : La répartition de la lumière ne doit pas être masquée !
REMARQUE : ne montez jamais les supports sur les tiges de selle !

!  Côté terminal du HIRO 30/NYTE 30 parallèle à la tige de selle et perpendiculaire à l‘axe central du véhicule.

Parallèle à la tige de selle 1
Axe central du véhicule 2

Pulire e sgrassare il reggisella prima del montaggio per garantire una tenuta perfetta. Durante il montaggio, accertarsi che la fascetta in silicone 1  sia stretta e fi ssata in 
modo così saldo da impedire al fanale posteriore di muoversi da solo o di essere regolato facilmente. Altezza di montaggio 25-120 cm da terra.

Istruzioni generali per l‘installazione: Assicuratevi che l‘HIRO 30/NYTE 30 sia montata e allineata correttamente.
ATTENZIONE! Per evitare cadute, incidenti e lesioni gravi, utilizzare esclusivamente la staffa di montaggio in dotazione.
ATTENZIONE: La distribuzione della luce non deve essere coperta!
NOTA: non montare mai le staffe sulle guide della sella!

!  Lato terminale di HIRO 30/NYTE 30 parallelo al montante del sedile e perpendicolare alla linea centrale del veicolo.

Parallelo al montante del sedile 1
Asse centrale del veicolo 2

Limpie y desengrase la tija del sillín antes del montaje para garantizar un ajuste fi rme. Durante el montaje, asegúrese de que la correa de silicona 1  esté apretada y fi jada 
con tanta fi rmeza que la luz trasera no pueda moverse por sí misma ni ajustarse fácilmente. Altura de montaje 25-120 cm sobre el suelo.

Instrucciones generales de montaje: Asegúrese de que la HIRO 30/NYTE 30 está correctamente montada y alineada.
ADVERTENCIA: Para evitar caídas, accidentes y lesiones graves, utilice únicamente el soporte de montaje adjunto.
ATENCIÓN: La distribución de la luz no debe taparse.
NOTA: ¡No monte nunca los soportes en los raíles del sillín!

!  Extremo fi nal del HIRO 30/NYTE 30 paralelo al sillín y en ángulo recto con respecto al eje central del vehículo.

Paralelo al sillín 1
Eje central del vehículo 2

– Die HIRO 30/NYTE 30 mit einem Doppelklick einschalten. Die Indikator-LED zeigt den Akkustand an 1 . Grün, gelb, rot, rot blinkend.  
– HIRO 30/NYTE 30 mit 1 x Klick > 2 Sek. ausschalten.

HIRO 30�
Steady Mode HIGH (ON) 2,5 Lumen Laufzeit: ≤ 20 h

NYTE 30�
Steady Mode HIGH (ON) 10,5 Lumen Laufzeit: ≤ 4,5 h
Steady Mode ECO 2,5 Lumen Laufzeit: ≤ 20 h
DAY FLASH 10,5 Lumen Laufzeit: ≤ 24 h
NIGHT FLASH 10,5 Lumen Laufzeit: ≤ 8,5 h
ECO FLASH 5,5 Lumen Laufzeit: ≤ 28 h

! Mode Memory-Funktion: Beim Einschalten der NYTE 30 wird der zuletzt gewählte Modus wieder aktiviert.

– Double-click to turn on the HIRO 30/NYTE 30. The indicator LED will show the battery level 1 . Green, yellow, red or fl ashing red.
– Switch off the HIRO 30/NYTE 30 with 1 x click > 2 seconds.

HIRO 30�
Steady Mode HIGH (ON) 2.5 Lumens Runtime: ≤ 20 h

NYTE 30�
Steady Mode HIGH (ON) 10.5 Lumens Runtime: ≤ 4.5 h
Steady Mode ECO 2.5 Lumens Runtime: ≤ 20 h
DAY FLASH 10.5 Lumens Runtime: ≤ 24 h
NIGHT FLASH 10.5 Lumens Runtime: ≤ 8.5 h
ECO FLASH 5.5 Lumens Runtime: ≤ 28 h

! Mode Memory function: When the NYTE 30 is switched on, the last selected mode is reactivated.

– Allumer le HIRO 30/NYTE 30 en double-cliquant dessus. La LED indicatrice indique l‘état de la batterie 1 . Vert, jaune, rouge, rouge clignotant.
– Éteignez le HIRO 30/NYTE 30 avec 1 x clic > 2 secondes.

HIRO 30�
Steady Mode HIGH (ON) 2,5 Lumens Durée de combustion : ≤ 20 h

NYTE 30�
Steady Mode HIGH (ON) 10,5 Lumens Durée de combustion : ≤ 4,5 h
Steady Mode ECO 2,5 Lumens Durée de combustion : ≤ 20 h
DAY FLASH 10,5 Lumens Durée de combustion : ≤ 24 h
NIGHT FLASH 10,5 Lumens Durée de combustion : ≤ 8,5 h
ECO FLASH 5,5 Lumens Durée de combustion : ≤ 28 h

! Fonction mémoire de mode : lorsque le NYTE 30 est allumé, le dernier mode sélectionné est réactivé.

– Accendere il HIRO 30/NYTE 30 con un doppio clic. L‘indicatore LED mostrerà il livello della batteria 1 : verde, giallo, rosso e rosso lampeggiante.
– Spegnere HIRO 30/NYTE 30 con 1 clic > 2 secondi.

HIRO 30�
Steady Mode HIGH (ON) 2,5 Lumen Tempo di combustione: ≤ 20 h

NYTE 30�
Steady Mode HIGH (ON) 10,5 Lumen Tempo di combustione: ≤ 4,5 h
Steady Mode ECO 2,5 Lumen Tempo di combustione: ≤ 20 h
DAY FLASH 10,5 Lumen Tempo di combustione: ≤ 24 h
NIGHT FLASH 10,5 Lumen Tempo di combustione: ≤ 8,5 h
ECO FLASH 5,5 Lumen Tempo di combustione: ≤ 28 h

! Funzione di memoria della modalità: Quando si accende il NYTE 30, viene riattivata l‘ultima modalità selezionata.

– Encienda el HIRO 30/NYTE 30 con un doble clic. El LED indicador mostrará el estado de la batería 1 . Verde, amarillo, rojo, rojo parpadeante.
– Apague el HIRO 30/NYTE 30 con 1 clic > 2 segundos.

HIRO 30�
Steady Mode HIGH (ON) 2,5 Lúmenes Tiempo de combustión: ≤ 20 h

NYTE 30�
Steady Mode HIGH (ON) 10,5 Lúmenes Tiempo de combustión: ≤ 4,5 h
Steady Mode ECO 2,5 Lúmenes Tiempo de combustión: ≤ 20 h
DAY FLASH 10,5 Lúmenes Tiempo de combustión: ≤ 24 h
NIGHT FLASH 10,5 Lúmenes Tiempo de combustión: ≤ 8,5 h
ECO FLASH 5,5 Lúmenes Tiempo de combustión: ≤ 28 h

! Función de memoria de modo: Cuando se enciende el NYTE 30, se reactiva el último modo seleccionado.

Akku-Status
– Im ausgeschalteten Zustand 1x kurzer Klick auf den EIN-/AUS Knopf zeigt den aktuellen Akku-Status an. 
– Im eingeschalteten Zustand ist der aktuelle Akku-Status dauerhaft sichtbar.

Hinweis: Sinkt der Akkustand im Betrieb auf unter 20 %, leuchtet die Indikator-LED rot auf. Nach etwa 45 Min. (Akkustand ca. 5 %) fängt die Indikator-LED an rot zu blinken. 
In Kürze geht die HIRO 30/NYTE 30 komplett aus. Der Akku sollte bei Aufl euchten der roten Indikator-LED umgehend geladen werden.

Battery status
– In the switched-off state, 1x short click on the ON/OFF button shows the current battery status.
– When switched on, the current battery status is permanently visible.

Note: If the battery level falls below 20 % during operation, the indicator LED lights up red. After about 45 minutes (battery level approx. 5 %), the indicator LED starts 
to fl ash red. The HIRO 30/NYTE 30 will soon switch off completely. The battery should be charged immediately when the red indicator LED lights up.

État de la batterie
– Lorsque l‘appareil est éteint, 1x un bref clic sur le bouton MARCHE/ARRÊT indique l‘état actuel de la batterie.
– Lorsqu‘il est allumé, l‘état actuel de la batterie est visible en permanence.

Remarque : Si l‘état de la batterie descend en dessous de 20 % pendant le fonctionnement, la LED indicatrice s‘allume en rouge. Au bout d‘environ 45 minutes (niveau 
de batterie d‘environ 5 %), la LED indicatrice commence à clignoter en rouge. La HIRO 30/NYTE 30 s‘éteint alors complètement. La batterie doit être rechargée immédiatement 
lorsque la LED indicatrice rouge s‘allume.

Stato della batteria
– Quando è spento, un breve clic sul pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO indica lo stato attuale della batteria.
– Quando è acceso, lo stato attuale della batteria è sempre visibile.

Nota: Se il livello della batteria scende al di sotto del 20 % durante il funzionamento, il LED indicatore si accende in rosso. Dopo circa 45 minuti (livello della batteria circa 5 %), 
il LED di segnalazione inizia a lampeggiare in rosso. In breve tempo l‘HIRO 30/NYTE 30 si spegnerà completamente. La batteria deve essere caricata 
immediatamente quando si accende il LED rosso.

Estado de la batería
– Cuando está apagado, un breve clic en el botón de ENCENDIDO/APAGADO muestra el estado actual de la batería.
– Cuando está encendido, el estado actual de la batería es visible de forma permanente.

Nota: Si el nivel de batería desciende por debajo del 20 % durante el funcionamiento, el LED indicador se ilumina en rojo. Tras unos 45 minutos (nivel de batería aprox. 5 %), 
el LED indicador comienza a parpadear en rojo. El HIRO 30/NYTE 30 se apagará pronto por completo. La batería debe cargarse inmediatamente cuando se encienda 
el LED indicador rojo.

– Laden Sie das Gerät nur in Innenräumen auf! Eine rot blinkende LED im EIN-/AUS Knopf zeigt an, dass das Gerät nicht lädt, weil die Akkutemperatur außerhalb des 
 sicheren Bereichs liegt. Dies schützt den Akku vor Beschädigungen und verlängert seine Lebensdauer.
– Achten Sie stets darauf, dass die USB-Abdichtung 1  nach dem Ladevorgang korrekt verschlossen ist.
– Eine Energieentnahme über den USB-Anschluss ist nicht möglich.

Hinweis: Ladegerät und USB-C-Kabel nicht inkl.

Akku austauschen:
Wir empfehlen, den Akku nur durch geschultes Fachpersonal austauschen zu lassen. Bitte setzen Sie sich hierzu mit der SIGMA-Serviceabteilung unter der E-Mail 
Adresse: service@sigma.bike in Verbindung. Sie können den Akku auch als Ersatzteil zum selbst austauschen beziehen. Bitte beachten Sie, dass dies auf Ihr eigenes 
Risiko und unter Ausschluss der Gewährleistung erfolgt.

– Charge device only indoors! Red fl ashing LED in the ON/OFF button will be indicated if device is not charging, because battery temperature is out of the safe range. 
 This protects the battery from damage and increase its service life.
– Ensure that the USB sealing 1  is always closed correctly after charging.
– No energy can be transferred out through the USB connection.

Note: Charger and USB-C cable not included.

Replace the battery:
We recommend that the battery is only replaced by trained specialists. Please contact the SIGMA service department at the following e-mail address: service@sigma.bike. 
You can also obtain the battery as a spare part to replace yourself. Please note that this is at your own risk and is not covered by the warranty.

– Ne rechargez l‘appareil qu‘à l‘intérieur ! Une LED rouge clignotante dans le bouton  MARCHE/ARRÊT indique que l‘appareil ne se charge pas parce que la température 
 de la batterie est en dehors de la zone de sécurité. Cela protège la batterie contre les dommages et prolonge sa durée de vie.
– Veillez toujours à ce que le joint USB 1  soit correctement fermé après le chargement.
– Il n‘est pas possible de prélever de l‘énergie via le port USB.

Remarque : chargeur et câble USB-C non inclus.

Remplacer la batterie :
Nous recommandons de faire remplacer la batterie uniquement par un personnel spécialisé et formé. Pour cela, veuillez contacter le service après-vente SIGMA 
à l‘adresse e-mail : service@sigma.bike. Vous pouvez également vous procurer la batterie en tant que pièce de rechange pour la remplacer vous-même. Veuillez noter 
que cela se fait à vos propres risques et que la garantie est exclue.

– Caricare il dispositivo solo in ambienti chiusi! Un LED rosso lampeggiante nel pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO indica che il dispositivo non si sta caricando 
 perché la temperatura della batteria non rientra nell‘intervallo di sicurezza. In questo modo si protegge la batteria da eventuali danni e se ne prolunga la durata.
– Assicurarsi sempre che il sigillo USB 1  sia chiuso correttamente dopo la ricarica.
– Non è possibile prelevare energia tramite la porta USB.

Nota: il caricatore e il cavo USB-C non sono inclusi.

Sostituzione della batteria:
Si consiglia di far sostituire la batteria solo da personale specializzato. Contattare il servizio assistenza SIGMA al seguente indirizzo e-mail: service@sigma.bike. 
È anche possibile ottenere la batteria come pezzo di ricambio da sostituire autonomamente. Si prega di notare che questa operazione è a proprio rischio e non 
è coperta dalla garanzia.

– ¡Cargue el dispositivo solo en interiores! Un LED rojo parpadeante en el botón de ENCENDIDO/APAGADO indica que el dispositivo no se está cargando porque 
 la temperatura de la batería está fuera del rango seguro. Esto protege la batería contra daños y prolonga su vida útil.
– Asegúrese siempre de que el precinto USB 1  esté correctamente cerrado después de la carga.
– No es posible obtener alimentación a través del puerto USB.

Nota: Cargador y cable USB-C no incluidos.

Sustitución de la batería:
Recomendamos que la sustitución de la batería solo la realice personal especializado cualifi cado. Para ello, póngase en contacto con el departamento de servicio 
técnico de SIGMA en la dirección de correo electrónico: service@sigma.bike. También puede adquirir la batería como pieza de repuesto para sustituirla usted mismo. 
Tenga en cuenta que esto se realiza bajo su propia responsabilidad y con exclusión de la garantía.
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HIRO 30: Rücklicht (  K 2637)
NYTE 30: Rücklicht mit Blinklichtfunktion

HIRO 30: Feu arrière (  K 2637)
NYTE 30: Feu arrière avec clignotants

HIRO 30: Luce posteriore (  K 2637)
NYTE 30: Luce posteriore con funzione luce lampeggiante

HIRO 70: Luz trasera (  K 2637)
NYTE 70: Luz trasera con función de luz intermitente

HIRO 30: Rear light (  K 2637)
NYTE 30: Rear light with fl ashlight function

HIRO 30 NYTE 30

HIRO 30 / NYTE 30A B DC E
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100% - 40%

39% - 20%

19% - 5%

<5%

<40%

40% - 90%

>90% ~ 3 h

1

90°

Unifi t:
25-35,4 mm

1

1

Battery: 3,7 V / 350 mAh

USB-C

1
5 V / 0,5 A

HIRO 30:
   2 x click  HIGH (ON)
+ 1 x click > 2 Sek.  OFF

NYTE 30:
 2 x click  HIGH (ON)
+ 1 x click  ECO
+ 1 x click  DAY FLASH
+  1 x click  NIGHT FLASH
+ 1 x click  ECO FLASH
+ 1 x click
+ 1 x click > 2 Sek.  OFF
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TECHNICAL INFORMATIONi
HIRO 30 NYTE 30

Ref. No. 115210 115215
Battery type 350 mAh, 3,7 V 350 mAh, 3,7 V
Max. power (normal light) 0,2 W 0,4 W
Battery run time (max.) 20 h 28 h
IP standard IP44 IP44
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EU-conformiteitsverklaring:  
Hierbij verklaart SIGMA-ELEKTRO GmbH dat dit product voldoet aan de EMC-richtlijn 2014/30/EU en de RoHS-richtlijn 2011/65/EU. 
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres ce.sigma.bike/hiro30, ce.sigma.bike/nyte30

Deklaracja zgodności EU:  
Niniejszym fi rma SIGMA-ELEKTRO GmbH oświadcza, że niniejszy produkt jest zgodny z dyrektywą EMC 2014/30/EU oraz dyrektywą RoHS 2011/65/EU. 
Pełny tekst deklaracji zgodności EU jest dostępny pod następującym adresem internetowym ce.sigma.bike/hiro30, ce.sigma.bike/nyte30

EU prohlášení o shodě:  
Tímto společnost SIGMA-ELEKTRO GmbH prohlašuje, že tento výrobek je v souladu se směrnicí EMC 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilitě a směrnicí RoHS 2011/65/EU 
o omezení používání nebezpečných látek. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na následující internetové adrese ce.sigma.bike/hiro30, ce.sigma.bike/nyte30

Izjava EU o skladnosti: 
SIGMA-ELEKTRO GmbH s tem izjavlja, da sta izdelka HIRO 30 in NYTE 30 skladna z direktivo o elektromagnetni združljivosti 2014/30/EU in direktivo RoHS 2011/65/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjih spletnih naslovih: ce.sigma.bike/hiro30, ce.sigma.bike/nyte30.

EU-overensstemmelseserklæring:  
SIGMA-ELEKTRO GmbH erklærer hermed, at dette produkt er i overensstemmelse med EMC-direktivet 2014/30/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU. 
Den fulde tekst af EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på følgende internetadresse ce.sigma.bike/hiro30, ce.sigma.bike/nyte30

SIGMA-ELEKTRO GmbH
Dr.-Julius-Leber-Straße 15
67433 Neustadt/Wstr.
Germany

service@sigma.bike
sigma.bike
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Reinig en ontvet de zadelpen voor montage om een goede pasvorm te garanderen. Zorg er bij het monteren voor dat de siliconenband 1  zo stevig is aangetrokken en 
bevestigd dat het achterlicht niet uit zichzelf kan bewegen of gemakkelijk kan worden afgesteld. Montagehoogte 25-120 cm boven de grond.

Algemene montage-instructies: Zorg ervoor dat de HIRO 30/NYTE 30 correct is gemonteerd en uitgelijnd.
WAARSCHUWING! Om vallen, ongelukken en ernstig letsel te voorkomen, mag u alleen de bijgeleverde montagebeugel gebruiken.
ATTENTIE: De lichtverdeling mag niet worden afgedekt!
OPMERKING: Monteer de beugels nooit op zadelrails!

!  Afsluitingszijde van de HIRO 30/NYTE 30 parallel aan de zadelpen en loodrecht op de middenas van het voertuig.

Parallel aan de zadelpen 1
Middenas van het voertuig 2

– Schakel de HIRO 30/NYTE 30 in met een dubbele klik. De indicator-led geeft het batterijniveau aan 1 . Groen, geel, rood, rood knipperend.
– Schakel de HIRO 30/NYTE 30 uit met 1 x klik > 2 seconden.

HIRO 30�
Steady Mode HIGH (ON) 2,5 Lumen Brandtijd: ≤ 20 h

NYTE 30�
Steady Mode HIGH (ON) 10,5 Lumen Brandtijd: ≤ 4,5 h
Steady Mode ECO 2,5 Lumen Brandtijd: ≤ 20 h
DAY FLASH 10,5 Lumen Brandtijd: ≤ 24 h
NIGHT FLASH 10,5 Lumen Brandtijd: ≤ 8,5 h
ECO FLASH 5,5 Lumen Brandtijd: ≤ 28 h

! Mode Memory functie: Wanneer u de NYTE 30 inschakelt, wordt de laatst geselecteerde modus opnieuw geactiveerd.

Batterijstatus
– In uitgeschakelde toestand geeft 1x kort klikken op de AAN/UIT-knop de huidige batterijstatus weer.
– Wanneer ingeschakeld, is de huidige batterijstatus permanent zichtbaar.

Opmerking: Als het batterijniveau tijdens het gebruik onder de 20% daalt, gaat het indicator-LED rood branden. Na ongeveer 45 minuten (batterijniveau ca. 5%) begint 
het indicator-LED rood te knipperen. De HIRO 30/NYTE 30 zal spoedig volledig uitschakelen. De batterij moet onmiddellijk worden opgeladen als de rode indicator-LED 
gaat branden.

– Laad het apparaat alleen binnenshuis op! Een rood knipperend lampje in de AAN/UIT-knop geeft aan dat het apparaat niet oplaadt omdat de temperatuur van de accu 
 buiten het veilige bereik ligt. Dit beschermt de accu tegen beschadiging en verlengt de levensduur ervan.
– Zorg er altijd voor dat de USB-verzegeling 1  goed gesloten is na het opladen.
– Het is niet mogelijk om stroom te gebruiken via de USB-poort.

Opmerking: Lader en USB-C-kabel niet inbegrepen.

Batterij vervangen:
Wij raden aan om de batterij alleen door geschoold personeel te laten vervangen. Neem hiervoor contact op met de SIGMA-serviceafdeling via het e-mailadres: 
service@sigma.bike. U kunt de batterij ook als reserveonderdeel aanschaffen om deze zelf te vervangen. Houd er rekening mee dat dit op eigen risico gebeurt en 
dat de garantie vervalt.
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BATTERIJ-INDICATOR
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Przed montażem należy oczyścić i odtłuścić sztycę podsiodłową, aby zapewnić szczelne dopasowanie. Podczas montażu należy upewnić się, że silikonowy pasek 1  jest 
dokręcony i przymocowany tak mocno, że tylne światło nie może się samo poruszać ani być łatwo regulowane. Wysokość montażu 25-120 cm nad podłożem.

Ogólne instrukcje montażu: Należy upewnić się, że urządzenie HIRO 30/NYTE 30 jest prawidłowo zamontowane i ustawione.
OSTRZEŻENIE! Aby uniknąć upadków, wypadków i poważnych obrażeń, należy używać wyłącznie dołączonego uchwytu montażowego.
UWAGA: Rozsył światła nie może być zasłonięty!
UWAGA: Nigdy nie montować wsporników na szynach siodełka!

!  Strona końcowa HIRO 30/NYTE 30 równoległa do wspornika siodełka i prostopadła do osi środkowej pojazdu.

Równoległa do wspornika siodełka 1
Oś centralna pojazdu 2

– Włączyć HIRO 30/NYTE 30 dwukrotnym kliknięciem. Dioda LED pokazuje poziom naładowania baterii 1 . Zielona, żółta, czerwona, czerwona migająca.
– Wyłącz urządzenie HIRO 30/NYTE 30 jednym kliknięciem > 2 sekundy.

HIRO 30�
Steady Mode HIGH (ON) 2,5 Lumenów Czas palenia: ≤ 20 h

NYTE 30�
Steady Mode HIGH (ON) 10,5 Lumenów Czas palenia: ≤ 4,5 h
Steady Mode ECO 2,5 Lumenów Czas palenia: ≤ 20 h
DAY FLASH 10,5 Lumenów Czas palenia: ≤ 24 h
NIGHT FLASH 10,5 Lumenów Czas palenia: ≤ 8,5 h
ECO FLASH 5,5 Lumenów Czas palenia: ≤ 28 h

! Funkcja pamięci trybu: Po włączeniu urządzenia NYTE 30 następuje aktywacja ostatnio wybranego trybu.

Stan baterii
– Po wyłączeniu 1x krótkie kliknięcie przycisku WŁĄCZANIA/WYŁĄCZANIA pokazuje aktualny stan baterii.
– Po włączeniu, aktualny stan baterii jest stale widoczny.

Uwaga: Jeśli poziom naładowania akumulatora podczas pracy spadnie poniżej 20%, dioda LED wskaźnika zaświeci się na czerwono. Po około 45 minutach (poziom 
naładowania akumulatora ok. 5%) dioda LED wskaźnika zacznie migać na czerwono. HIRO 30/NYTE 30 wkrótce całkowicie się wyłączy. Bateria powinna zostać naładowana 
natychmiast po zaświeceniu się czerwonej diody LED.

– Urządzenie należy ładować wyłącznie w pomieszczeniach zamkniętych! Czerwona migająca dioda LED w przycisku WŁĄCZANIA/WYŁĄCZANIA oznacza, że urządzenie 
 nie ładuje się, ponieważ temperatura akumulatora wykracza poza bezpieczny zakres. Chroni to akumulator przed uszkodzeniem i wydłuża jego żywotność.
– Po zakończeniu procesu ładowania należy zawsze upewnić się, że plomba USB 1  jest prawidłowo zamknięta.
– Nie jest możliwe pobieranie energii przez port USB.

Uwaga: Ładowarka i kabel USB-C nie wchodzą w skład zestawu.

Wymiana akumulatora:
Zalecamy, aby wymianę akumulatora przeprowadzał wyłącznie wykwalifi kowany personel. W tym celu prosimy o kontakt z działem serwisowym SIGMA pod adresem 
e-mail: service@sigma.bike. Akumulator można również nabyć jako część zamienną do samodzielnej wymiany. Należy pamiętać, że odbywa się to na własne ryzyko 
i z wyłączeniem gwarancji.
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Před montáží vyčistěte a odmastěte sedlovku, abyste zajistili její pevné uchycení. Při montáži se ujistěte, že je silikonový pásek 1  utažen a připevněn tak pevně, aby se zadní 
světlo nemohlo samo pohybovat nebo aby jej nebylo možné snadno nastavit. Montážní výška 25-120 cm nad zemí.

Obecné pokyny k instalaci: Zkontrolujte, zda je zařízení HIRO 30/NYTE 30 správně namontováno a vyrovnáno.
POZOR! Abyste předešli pádům, nehodám a vážným zraněním, používejte pouze přiložený montážní držák.
POZOR: Rozvod světla nesmí být zakrytý!
POZNÁMKA: Nikdy nemontujte držáky na sedlové lišty!

!  Závěrečná strana HIRO 30/NYTE 30 rovnoběžně se sedlovkou a v pravém úhlu k ose vozidla.

Rovnoběžně se sedlovkou 1
Středová náprava vozidla 2

– Zapněte HIRO 30/NYTE 30 dvojitým kliknutím. Indikátor LED zobrazuje stav nabití baterie 1 . Zelená, žlutá, červená, červená blikající.
– Vypněte zařízení HIRO 30/NYTE 30 jedním kliknutím po dobu delší než 2 sekundy.

HIRO 30�
Steady Mode HIGH (ON) 2,5 Lumeny Doba hoření: ≤ 20 h

NYTE 30�
Steady Mode HIGH (ON) 10,5 Lumeny Doba hoření: ≤ 4,5 h
Steady Mode ECO 2,5 Lumeny Doba hoření: ≤ 20 h
DAY FLASH 10,5 Lumeny Doba hoření: ≤ 24 h
NIGHT FLASH 10,5 Lumeny Doba hoření: ≤ 8,5 h
ECO FLASH 5,5 Lumeny Doba hoření: ≤ 28 h

! Funkce paměti režimu: Po zapnutí zařízení NYTE 30 se znovu aktivuje naposledy zvolený režim.

Stav baterie
– Při vypnutém stavu se po 1x krátkém kliknutí na tlačítko ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ zobrazí aktuální stav baterie.
– Po zapnutí je trvale viditelný aktuální stav baterie.

Poznámka: Pokud během provozu klesne stav baterie pod 20 %, rozsvítí se kontrolka LED červeně. Po přibližně 45 minutách (stav baterie cca 5 %) začne kontrolka LED 
blikat červeně. HIRO 30/NYTE 30 se brzy zcela vypne. Když se rozsvítí červená kontrolka LED, je třeba baterii okamžitě nabít.

– Zařízení nabíjejte pouze v interiéru! Červeně blikající LED dioda na tlačítku ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ signalizuje, že zařízení se nenabíjí, protože teplota baterie je mimo 
 bezpečný rozsah. Tím je baterie chráněna před poškozením a prodlužuje se její životnost.
– Vždy se ujistěte, že plomba USB 1  po nabíjení správně uzavřena.
– Přes port USB není možné odebírat energii.

Poznámka: Nabíječka a kabel USB-C nejsou součástí dodávky.

Výměna baterie:
Doporučujeme, aby výměnu baterie prováděl pouze vyškolený odborný personál. V tomto případě se prosím obraťte na servisní oddělení SIGMA na e-mailové adrese: 
service@sigma.bike. Baterii si můžete také zakoupit jako náhradní díl a vyměnit ji sami. Upozorňujeme, že tak činíte na vlastní riziko a bez nároku na záruku.
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Pred namestitvijo očistite in razmastite sedežno oporo, da zagotovite varno prileganje. Pri nameščanju luči se prepričajte, da je silikonski trak 1  zategnjen in pritrjen, 
tako da se zadnja luč ne more sama nastavljati ali premikati. Višina namestitve: 25–120 cm nad tlemi. 

Splošna navodila za namestitev: Prepričajte se, da je svetilka HIRO 30/NYTE 30 pravilno nameščena in poravnana.
OPOZORILO! Da preprečite padce, nesreče in hude poškodbe, uporabljajte samo priloženi nosilec.
POZOR: Porazdelitev svetlobe ne sme biti ovirana!
OPOMBA: Nosilcev nikoli ne pritrjujte na nosilce sedeža!

!  Čelna ploskev kolesa HIRO 30/NYTE 30 mora biti vzporedna s sedežno oporo in pravokotna na sredinsko črto vozila.

Vzporedno s sedežno oporo 1
Sredinska črta vozila 2

– Vklopite napravo HIRO 30/NYTE 30 z dvojnim klikom. Indikatorska LED lučka prikazuje stanje baterije 1 : zelena, rumena, rdeča, utripajoča rdeča.  
– Izklopite napravo HIRO 30/NYTE 30 z enim klikom, ki traja več kot 2 sekundi.

HIRO 30�
Steady Mode HIGH (ON) 2,5 lumna Trajanje: ≤ 20 ur

NYTE 30�
Steady Mode HIGH (ON) 10,5 lumna Trajanje: ≤ 4,5 ur
Steady Mode ECO 2,5 lumna Trajanje: ≤ 20 ur
DAY FLASH 10,5 lumna Trajanje: ≤ 24 ur
NIGHT FLASH 10,5 lumna Trajanje: ≤ 8,5 ur
ECO FLASH 5,5 lumna Trajanje: ≤ 28 ur

! Funkcija pomnilnika načina: Ko je NYTE 30 vklopljen, se ponovno aktivira zadnji izbrani način.

Stanje baterije
– Ko je naprava izklopljena, se s kratkim pritiskom na gumb za vklop prikaže trenutno stanje baterije. 
– Ko je naprava vklopljena, je trenutno stanje baterije vedno vidno.

Opomba: Če med delovanjem nivo baterije pade pod 20 %, bo indikatorska LED lučka zasvetila rdeče. Po približno 45 minutah (nivo baterije približno 5 %) bo indikatorska LED 
lučka začela utripati rdeče. HIRO 30/NYTE 30 se bo nato popolnoma izklopil. Baterijo je treba takoj napolniti, ko zasveti rdeča indikatorska LED lučka.

– Napravo polnite samo v zaprtih prostorih! Utripajoča rdeča LED lučka v gumbu za vklop označuje, da se naprava ne polni, ker je temperatura baterije zunaj varnega območja. 
 To ščiti baterijo pred poškodbami in podaljšuje njeno življenjsko dobo.
– Po polnjenju vedno preverite, ali je tesnilo USB 1  pravilno zaprto.
– Napajanja ni mogoče preko USB vhoda.

Opomba: Polnilnik in kabel USB-C nista priložena.

Zamenjava baterije:
Priporočamo, da baterijo zamenjajo le usposobljeni strokovnjaki. Za zamenjavo se obrnite na servisni oddelek SIGMA na naslovu service@sigma.bike. 
Baterijo lahko kupite tudi kot rezervni del za samostojno zamenjavo. Upoštevajte, da to počnete na lastno odgovornost in brez garancije.

SI

SKUPŠČINA

PRILAGODI

VKLOP / IZKLOP // NAČINI OSVETLITVE

INDIKATOR BATERIJE

POSTOPEK POLNJENJA

A

B

C

D

E

Rengør og affedt sadelpinden før montering for at sikre en tæt pasform. Ved montering skal du sørge for, at silikonestroppen 1  er strammet og sidder så godt fast, 
at baglygten ikke kan bevæge sig af sig selv eller let kan justeres. Monteringshøjde 25-120 cm over jorden.

Generelle installationsinstruktioner: Sørg for, at HIRO 30/NYTE 30 er korrekt monteret og indstillet.
ADVARSEL! Brug kun det medfølgende monteringsbeslag for at undgå fald, ulykker og alvorlige skader.
OBS: Lysfordelingen må ikke tildækkes!
BEMÆRK: Monter aldrig beslag på sadelskinner!

!  Afslutningsside på HIRO 30/NYTE 30 parallelt med sadelpinden og vinkelret på køretøjets midterakse.

Parallelt med sadelpinden 1
Køretøjets midterste aksel 2

– Tænd HIRO 30/NYTE 30 med et dobbeltklik. Indikator-LED‘en viser batteriniveauet 1 . Grøn, gul, rød, rød blinkende.
– Sluk HIRO 30/NYTE 30 med 1 klik i > 2 sekunder.

HIRO 30�
Steady Mode HIGH (ON) 2,5 Lumen Brændetid: ≤ 20 h

NYTE 30�
Steady Mode HIGH (ON) 10,5 Lumen Brændetid: ≤ 4,5 h
Steady Mode ECO 2,5 Lumen Brændetid: ≤ 20 h
DAY FLASH 10,5 Lumen Brændetid: ≤ 24 h
NIGHT FLASH 10,5 Lumen Brændetid: ≤ 8,5 h
ECO FLASH 5,5 Lumen Brændetid: ≤ 28 h

! Hukommelsesfunktion for tilstand: Når NYTE 30 tændes, genaktiveres den sidst valgte tilstand.

Batteriets status
– Når der er slukket, viser 1 kort klik på TÆND/SLUK-knappen den aktuelle batteristatus.
– Når den er tændt, er den aktuelle batteristatus permanent synlig.

Bemærk: Hvis batteriniveauet falder til under 20 % under brug, lyser indikator-LED‘en rødt. Efter ca. 45 minutter (batteriniveau ca. 5 %) begynder indikator-LED‘en 
at blinke rødt. HIRO 30/NYTE 30 vil snart slukke helt. Batteriet skal oplades med det samme, når den røde indikator-LED lyser.

– Oplad kun enheden indendørs! En rød blinkende LED i TÆND/SLUK-knappen indikerer, at enheden ikke oplader, fordi batteriets temperatur ligger uden for det 
 sikre område. Dette beskytter batteriet mod skader og forlænger dets levetid.
– Sørg altid for, at den USB-lukning 1  er lukket korrekt efter opladning.
– Det er ikke muligt at trække strøm via USB-porten.

Bemærk: Oplader og USB-C-kabel medfølger ikke.

Udskiftning af batteri:
Vi anbefaler, at batteriet kun udskiftes af uddannet fagpersonale. Kontakt venligst SIGMA‘s serviceafdeling på e-mailadressen: service@sigma.bike. 
Du kan også købe batteriet som reservedel og udskifte det selv. Bemærk venligst, at dette sker på eget ansvar og uden garanti.
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HIRO 30/NYTE 30 - Achterlicht HIRO 30/NYTE 30 - BaglygteHIRO 30/NYTE 30 - Tylne światło HIRO 30/NYTE 30 - Zadní světlo HIRO 30/NYTE 30 – Zadnja luč
HIRO 30: Achterlicht (  K 2637)
NYTE 30: Achterlicht met knipperlichtfunctie

HIRO 30: Tylne światło (  K 2637)
NYTE 30: Tylne światło z migające światło

HIRO 30: Zadní světlo (  K 2637)
NYTE 30: Zadní světlo s funkce blikajícího světla

HIRO 30: Zadnja luč (  K 2637)
NYTE 30: Zadnja luč s funkcijo utripajoče luči

HIRO 30: Baglygte (  K 2637)
NYTE 30: Baglygte med blinklysfunktion

HIRO 30 / NYTE 30A B DC E

2

100% - 40%

39% - 20%

19% - 5%

<5%

<40%

40% - 90%

>90% ~ 3 h

90°

Unifi t:
25-35,4 mm

1

USB-C

1
5 V / 0,5 A

HIRO 30:
   2 x click  HIGH (ON)
+ 1 x click > 2 Sek.  OFF

NYTE 30:
 2 x click  HIGH (ON)
+ 1 x click  ECO
+ 1 x click  DAY FLASH
+  1 x click  NIGHT FLASH
+ 1 x click  ECO FLASH
+ 1 x click
+ 1 x click > 2 Sek.  OFF

1

1

Battery: 3,7 V / 350 mAh
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